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)4( 
وتو تَحْشْرْهُمْ جَمِيعًا نم تفول لذین أُسْرَكُوا مَكاتَكُم الثم وَسْرَكَاوْكُمْ فَرَيلْا هم وقال 
شركاؤفة غا تم ار تقون )28( 
قکقی بالله شَهیدا بَيتتا وییتَکم ان كنا عَنْ عِبَاتَيَكُمْ لقافلین ا 5 5 
شتلك تلو گل تفس ما شفک و زوا إلى الله مغلاهم الع وشل فيم فا كانوا ترون 
30 


قل مَن بَزْرْقُكُمْ من السَّمَاءٍ والأرض من بَمْلِكُ اسع وَالْأَبَصَِرَوَمَنْ بُخْرِعٌ الْحَىّ من الْمَيْتِ 
وَيُجْرِجٌ المَیّت من الح ومن مدز الم قَسَيفو ن الله فَقُل آقلا تَتَقُونَ (31) قَذْلِکم الله 
كم الع قمادا تقد | و إلا الصلال فَأنّى تُصْرَمُونَ (32) 


كَذلِكَ حفٿ كَلِمَتُ ربل عله ٠‏ للذين قَسَفُوا هم لا بُؤْمِبُونَ 23 و2 
فل هل مرت کاک عق 7 دا لو بيده قل الله بیدا الَخلق 2۶ ية کا آتی تُؤْقَكُونَ ) 


فل هَل من شْرَكائِكُمْمَن يَهْدِي إِلَى الْحَقٌّ_قُلٍ الله يَهْدِي لِلْحَقٌ أقَمن هدي إلى الْحَقّ أح 
ان بتیع امن لابهدي الا ان نهد 2 تون }35{ 
ْ إلا ظنًا إنّ الظر من الق سَبْنَا ان الله عليم يمَا يَفْعَلُونَ (36) 


۾ بَفتریٰ م مِنْ دون الله وَلْكِنْ تضديق الّذِي بَيْنَ يَدَيْهِ وتفصبل الْكِتَابٍ لا 
رنت فبه من رت العالمین 1371 آم بثولون افتراة فل فائوا بشورة مله واذغوا مَن اة 
من دون ِصَادِقِينَ (138 ۽ : 

بل ولخا لم تحيطوا بعلمه ولا باتهم تَا ول كلك كات الذيخ من قله قالطر کف كان 


1 0 
۽ به ومهم من لا يوم به وَرَبّكَ عم يالْمُفْسدين }40{ 


93 مارد 3 


عملي ولك عملکم ام بر ونون اال وا ری وکا اون تھا 


سا یوم + 
إن کذبوك فقل لِي 


4 النوبة الاولى 5 
قوله تعالى: و نوه تقذ قة جميعا آن ریز كه ايشا را باهم آريم حكان ت2 


تقُول لِلُذبن أَشْرَكُوا آن كه گوئیم ايشان را كه خداوند خويش را انباز گفتند 
مَكانَكُمْ بر جاى باشيد أَثثُمٌ و سْرَكاوُكُمْ هم شما و هم انبازان خویش که مرا 
مسكفتيد قزلا هم ميان ايشان جدابى افكنيم و قال سُرَكاؤْعمٌ أن که آن شرکا 
كويند ما کت انا تقنُڈُونَ (28) هرگز شما ما را نپرسیدید قکفی يالله شھیداً 
بیتنا 6 تک هناها و ميان شما خداى گواه بسنده است إن كنا عَنْ عِبِادَيَكُمْ 
لغافلین (29) که ما از پرستش شما هرگز آگاه نبودیم. 
هُنالِكَ آنجا تبلوا كل تفس ما أَسْلَفَتْ برگیرد هر تنى کرد خويش وپاداش آنچه 
پیش:فر | فزستاد و روا إلى الله و بار بريد اتشان را از تعلل و تعلق يا شرعت 
حكم الله كه در آن کرد. 
مَولاهه هُمْ الحق خداوند ایشان مد ار و لین کار ایشان خدا است براستى و سزا 
وس عفد تم ما کائوا به یفتژون (30) و هر جه جز از او که مپنداشتند و مىفرا 
ساختند و مپرستیدند همه گم گشت. 
قُلَ بكو مَن يَرْرُقُكُمْ آن كيست كه روزى ميدهد شما را من السّماءِ و الْأَرَضٍ از 
آسمان و زمين أَمَّنْ يَمْلِكُ السَّمْعَ و الأبُصاريا آن كيست کم شنوابی در گوشها و 
بينايي در جشمها آفریند و آن تواند و مَنْ يُخْرِجٌ الحَیٌ من الْمَيْتِ یھ 
من الي و كيست آنکه بيرون آرد زنده از مرده و بيرون مبارد مرده از زنده و 
مَنْ در المي و آن كيست كه کاړ ميراند و ميسازد و ميدارد و ساخته مسپارد 
فَسََقُولُونَ الله نا كويند ايشان الله است فَفُل أ قلا تون (31) پس ايشان را 
گوی پرھیزید از خشم و عذاب او. 
فل الله او که إن میکند الله است رک العو خداوند شما براستی و سزا 
قما ذا بَعْدَ الْحَیٌ الا الضّلالٌ بس راستی چیست جز از گمراهی؟ 
ای تُصْرَقُونَ (32) شما را ازو چون بر مىگردانند؟ 
کل مه ريه آن آنست که درست و راست و بودنی از خدا سخن 
برفت عَلَى الَّذِينَ فَسَقُوا بحکم بر ایشان که آینجا فاسقاند أَنّهُمْ لا يُؤْمِنُونَ (33) 
که ایشان نتوانند گروید 
قُلُ بگوی هل من شْرَكائِكُمْ از اين انبازان شما كس هست؟ 
مَنْ يَبْدَوَا الْجَلْقَ كه خلق,درین جهان آرد و ايشان را جھان سازد؟ ثم يُعِيدُُ بس 
باز جھان:دنگن برد قل الله هم و كوى خداہشست سوا العلق م تعيدة كه امروز 
اين جهانیان را جهان سازد و باز فردا ايسان را جهان سازد ما فكوت (34) 
قل هل من سْرَكائِكُمْ بگوی هست از اين انازان شما من تهدي إلى الْحَقّ کسی 
که راه نايد براستی؛ فل الله قوق للخو گوی خدای انست كه راه تمايد 
براستی | تھ کدی إلى الو ا ان کے پس ان كس که راه نماید براستی 
سزاتر است که بر طاعت او روند؟ امن لا بهدّي إلا أن يُهُدی يا آن كس که راه 
نما کارا فقا لك کر 
RE‏ 
بیغ رهم م إلاظنًا و بیشتر ايشان نميروند مگر بر بي ينداشت إنَّ الط لا 
و و پنداشت بجای حق هیچ بكار نیاید إن الله غلبم بما تقون 
(36) الله تعالي داناست بآنچه ایشان مبکنند. 
و ما كان هدا الْقُرَآنُ أن يُفْترى من دون الله اين قرآن نامهاى نهاده از سخن 
کو حا قدا سا ا سس ال ا 
آن كتاب را كه پیش فا امد و تفصیل الکتاب و بيدا كردن و روشن كردن و 


كشادة نطوو است لات كه وٹ العالميق (57) شك تبت ور ان کشا 
رف 

ولو اقترا ميكويد كه اين مرد نهاد آن را از خود؟ قُلَ وا يسُورَةٍ وله 
IS‏ مَن استطعتم مِنْ دون الله إن کشم 
صادقين (38) و انگه اگر راست ORC‏ هر كرا خواهيد پس آن خداى 
مبخوانید. 
بل 25 وا يما لم يُحِيطُوا بیلمه بلکه دروغ شمردند چیزی را که آن در نیافتند و 
بعلم خويش بدان نرسیدند و لمّا باتهم تاويلة و بایشان نیامد و در فهم ایشان 
نگنجید حقیقت آن کذِك كَذّبَ الْذِينَ من قَبْلِهِمْ هم چنان که اعدای انبیاء که پیش 
از قريش بودند دروغ شمردند قَالَْظَژ کیت كان عاقِبَةٌ الظالمین (39) در نكر که 
سرانجام ستمکاران چون بود. 


و۶ ه ۔ و فو ه - و 


و مِنْهُمْ من يُؤْمِنْ به از ایشان كس هست که باين نامه گرویده است و هِنْهُمْ مَنْ 
لا يؤْمِنْ به و هست از ایشان كس که باز نگرویده است و ری أعلم بالمتسدين 
(40) و خداوند تو داناتر دانای است بمفسدان و تباه کارا 

و ان ابوك و اگر ترا دروغ زن خوانند کل لي لی اك اک گوی کرد 
من مرا است و كرد شما تھا را شم ترون معا عمل شها از آنجه من وكيم 
يران و أتاترق؟ مقاتتقلوة (41) :ومن ار آانجه نها ميكنيذ بيزار, 


النوبة الثانية 

فلاا ا و الكقا و المتهم مسا تسس كان 
الحال. _ 

عيكو ان روز كه كافران و بت يرستان با معبودان خويش جمع كنيم و بهم 
ريم 


حشر در قرآن بر دو معنی است: یکی بمعنى_جمع و نظير آن در سورة الفرقان 
است و يَوْمَ يَحْسُرُهُمْ و ما يَعْبُدُونَ من دُونِ الله و در سورة الکهف و ۶ حشَرّناهم 
و در سوره التکویر و[ الزخودن یرگ و در سورة النمل کور شمان 
جَنُودّهةٌ و در سورة ص و الطيرَ مَحَسُورَةَ و نظاثر این در قرآن فراوان است همه 
بمعنی جمع. 
وجه دیگر حشر بمعنى سوق است چنان كه در سورة و الصافات گفت: احسْرٌ شژوا 
الذین ظلمُوا و أَزْواجَهُمْ ای سوقوا الذین اشركوا و قرناءهم الشیاطین يعد 
الحساب الى صراط الجحيم. و در بنى اسرائیل كفت: و تَحْشُّرْهُمْ يَوْمَ الْقِيامَةٍ 
على وَجُوهِهِمْ يعنى نسوقهم على وجوههم الى الثار. و در سورة طه گفت: و 
تَخْشْرٌ المُجر مین ى اى نسوق المجرمين يومئذ بعد الحساب الى جهنم زرقا. 
قوله: ثُمَّ تفُول للذین أَسْرَكوا یعنی عبدة الاوثان مَكاتكُمْ اين مکانکم در آن 
بح ات که کیت ی دو شراخ کرت یکره ودر ی اه 
سخن خويش گوید: باش تا كويم. ٦‏ ل ره 
يعني انتظروا ای لی فصل سکم ا تأكيد له و کا کر عظف عليه 
NSS U‏ ا ا ساٹ کا 
للكثرة و المبالغة. 
ای فرقنا بين المشركين و شركائهم. اين آن گه بود كه معبودان باطل و عابدان 
را از هم جدا کنند و از يكديكر بیزاری كيزتد. چنان كه آنجا گفت: إذ ڑا الذین 


لوا من الَذِينَ اتَبَعُوا الاية. ایشان را جدا كنند و بر ديدار يكديكر بدارند تا آن 
شرکا گویند مشرکان را ما للخ اا و بترسند و دست بانکار زنند چون 
درمانند عذر آرند و گویند قکفی بالله شھیدا بِیتنا و بتکم ای الله الشاهد على 
صدقنا باٹا لم تشعر بعبادتکم و ما کٹا عن عبادتکم الا غافلين لاٹا كنا جمادا لا 
نسمع و لا نبصر و لا نعقل. 
هُنالِكَ ای فی ذلك الوقت تَبْلُوا ای تقاسی كل نفس جزاء ما عملت کقوله: فَمَنْ 
یعمل مثقال ذَرَةٍ خَيْرا يَرَهُ الآية. و بر قراءت حمزه و کسایی تتلوا ای تقرا کل 
تفس صحيفتها, ازدستاحه برخوانة,هر كشن اتجةرييش:فرا فرستاد از كودان» و فیلن: 
كرد خويش مطيع بر يى طاعت تا بسراى مطيعان و عاصى بر يى معصيت تا 
سراق اسان و فی الخ ان المؤمن اذا جرخ من قبرة تفل له عله فن 
احسن صورة فيتبعه حتى يدخله الجنة. والكافر يمثل له عمله فی اقبح صورة 
فيتبعه حتّی يدخله الثار 
و روا إلى الله ای إلى الكو وت ا ف ال فالخى نفد الله عو و ظا 
و مر ف الحو بالزف. ودا لا من سلرا وا 
و صَل عَنْهُمْ ما کاثوا بَفْتژونَ ای ما كانوا يقولون عليه و يثقون به و یڈخرونه 
ليوم حاجتهم. 
«قل يا محمد مَن يَرْرُقُكُمْ من السَّماء المطر و الْأَرْضٍ النبات أَمَّنْ يَمْلِكُ السَّمْةَ 
ای من يخرع الفرع من البيضة و الانسان من النطفة و بیع ات من الح 
الكافر من العذ من وق تبر اس لھا بط كه و سي و سم شس 
اللّهُ اى فيجيبونك عند سؤالك ان القادر على هذه الاشیاء الله و لا يكذبون فيه 
فَقُل أ قلا تلَفُونَ الله ان یعاقبکم علي ھا سے الصا را ها 
ميدهيد كه آفريدكار و كردكار همه الله است نترسيد از عقوبت وى كه با اين 
دانش بتان را مبيرستيد؟ 
دم الله رَبْكُمْ الْحَقٌ ای الذى هذا كله فعله هو الحق ليس هؤلاء الّذين جعلتم 
معه شركاء فما ذا بَعْدَ الْحَقّ الا الضّلالُ اى اذا کان الحق عبادة الله فعبادة غيره 
ضلال باطل فَأَنَّى تُصْرَقُونَ من اين تصرفون عن عبادته و انتم مقژون باڻه خالق 
الكل و مدر الامر كيف تصرف عقولكم الى عبادة من لا يرزق و لا يحيى؟ 
و لا يميت آن گه انی تفسير کرد و حقيقت آن بيدا كرد گفت: گذلك حقث كَلِمَةٌ 
رَبك وبر قراءت مدنی و شامی کلمات ربّك. ای وجب حکمه و علمه السابق 
على الذین فَسَغُوا کفروا انهم لا ُوْمنُون. 
فل هَل من شْرَکایِكُم من يَنْدَوًا الْخَلَقَ تم بعد کانوا مقرّين بان الله یبدا الخلق 
و ان الاصنام لا تخلق شیثا و فيهم من بق بالاعادة قل اى فان اجابوك, و الا 
فقل انت اذ لا جواب الا هذا الله بندؤا الْحَلق ت بعبڈۂ قائی بُؤْقَكُونَ كيف 
تصرفون عن قصد الشبيل. 
قل هل من شُرَكائِكُمْ يعنى آلهتهم مَنٍْ نهدي إلى الق من برشة الى دين 
الاسلام فاذا قالوا لاء و لا بيد لهم منه قل الل تهدى لق قال هديب الى الحق و 
هديت للحق بمعنى واحد. أ قَمَن يَهْدِي إلى الق أَعَق ُ أن بن امره و طاعته أَمّنْ 
۷٣‏ رتعير بع وه و ده و و ورش ا ع ا 
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نقلت فتحة الثاء المدغمة الى الهاء» اهل مدينة بی ورش: بهذی بسكون ها و 
تشديد دال خوانند تركت الهاء على حالتها قبل الادغام فجمعوا بين ساكنين 
کقوله یخصمون حفص و بعقوب بهذی بفتح با و کسر ها و تشدید دال خوانن., 
فرارا من التقء الساكنين مع اثباع الهاء "الال قی الکسر» عاضو ور و" 

مها تشديد دال خواننة: شاعا للكسرة الكسرة اضل' آين همه ورد 
ات و 1 تسدية ها أن جهن اندراع :نا اشت در دال وجه عم قراءة خصرة و 
كسايى است, يهدى بفتح يا و سكون ها و تخفيف دال, و باين قراءت هدى 
بمعنى اهتدى است تقول العرب هديته فهدى. 
uc ck‏ تس ا 1 راج 
نمایند ایشان را و راست روانند: و الاصنام و إن:هديت لم تهتد لکن لها اتحذوها 
آلهة عبر عنها كما يعبر عقن بعلم کقوله: ان الذين عون مِن دون اللو عباد 
أمنالكم و قبل مهاه اقن لا نمسي الا آن تخل ولا تمل عن مکانه الا ان سفن 
و هی الاصنام و قيل: اراد به الرؤساء المضلين. 
فما لكم اينجا سخن تمام شد. میگوید: ای شىء لكم فى عبادة الاوثان؟ جه 
حاصل است شما را در يرستش بتان و جه جيز يافتيد از آن؟ آن گه گفت: كيف 
تشْكْمُون جه حكم است این كه خداى را جل جلاله شريك و انباز منگوبید و بتان 
را با وى برابر مینهید؟ و ما يِنَب أكتَرهُمْ م ای كلهم و قیل, رؤساؤهم لأنّ السّفلة 
یثبعون قولهم إلا ظا يظئون الباطل حقا و الاصنام آلهة فيدينون به و يدعون 
الناس اليه و تفولون انها نشف لهم عند الله و اصل الط وقوع معنی فى | 
و مو رہ روش سی سو مور و ل 
يَظَُونَ أَنْهُمْ ملافوا رنه و يستعمل مرة للثزییف فيكون الکذب و الباطل. 
كقوله: إِنّ الظنّ لا يُعَنِي من الحَقٌ شتا اى ان الظّن لا يقوم مقام العلم و ذلك 
فیما تعّد الانسان بعلعه کال دید و اصول الڈین. فاشا الفروع فالعمل بالظّن 
فیها جایز إِنَّ الله عَلِمْ يما يَفْعَلُونَ من اتباع الظّنٌ و اعتقاد آلباطل. 
و ما كان هذا الفَرَانْ قریش میگفتند این قران محمد از بر خويش نهاده است و 
وی شاخت. و نیز ميكسد: انت يمان ر هدا أو بدلة اين خوات انست: میکوید: 
رت ہو رت موک تہ 

ب كان كويند ببخبرم اشارت فرا قدم. مغتی ات كذ و ما کان 
هذا اران أن منتري من ذون 
رعاع فته وها كان هذا ال لن اقراة من ای ودا كو فا كان :هذا 
الكلام كذبا والكن كان تصديق الذق تین يديه ای بين دی الغرآن مق البعت و 
الحساب: و القران تقدمه: .و قبل تصديق الدی ين يديه ای كني الله المنزلة 
میگوید: اين قرآن گواه آن كتابها است كه پیش ازين آمد, در آن همانست كه در 
تورية و انچیل. كه همه يكديكر را گواه است و سخنی راست است از يك جا. 
و تَفْصِيلَ الكتاب يعنى تفصیل آلمکتوب من الوعد لمن آمن و الوعید لمن عصی 
07 رو وم سا ہن سی نہ رب 
فب اعلی طیقات البلاغة بحسن التظام و الد الد 
آم يَقُولُونَ افتراةٌ بو عبيده كفت: این ام بمعنى وإو است يعنى و يقولون افتراه 
محمد من قبل تشه قل با :محمد مها عليهم قاثوا تتشورة مله ای ميل القران 
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فى الثظم و الببان: اینجا وة مل گفت, جای دیگر بعشر شور و ا گفت: 
جای دیگر بِحَدِيتِ مله گفت. ال ده سورت درخواست از إيشان, چون 
نتوانستند با يك سورت آورد, چون نتوانستند با يك حدیث آورد. أن گه گفت: 
چون خود عاجز آمدید از اوردن مثل آن دیگران را بیاری گیرید. و اأعُوا مَن 
سکرس تو لہ ادس مات ام اس ای رس 
اطعتم سو الله لیعاوپوکم عليه إِنْ کم صادقین ان محمدا يقوله من نفسه. 

بل كَذَّبُوا يما لم يُحِيطُوا بِعِلَمِهِ حسين فضل را گفتند: .هل تجد فی القرآن» رمن 

جهل شيئا عاداه؟ قال نعم, فى موضعين قوله: بل كَدَبُوا يما لم يُحِيطُوا بِعِلْمِهِ 

قوله: و لد لَمْ يَهْتَدُوا به كَسَيَفُولُونَ هذا فك قَدیمٌ همانست كه گفتهاند: ۰ 9 
الجاهلون لاهل العلم اعداء. لاس ابناع ما یحسنون و اعداء ما بچهلون. تن 
قوله: | ينُم پاياتي و لَمْ پجیطوا يها عِلما ۱ 

لاال یضرا ول الان و لَقَا باتهم تأوبلُة لم یعرفوا حقيقته 
ذها فيه من الور وال راما و قبل يل وا سال او لم نما فت 
القزان:من الةو الثار و الیعت:و القيامة و لها انیم تاويلة ای لم باهم و 

سیات بهم حقيقة ما وعدوا فى الکتات, له كائن من آلوعید و نازل بهم من العذاب 
كَذلِكَ کات الہ لقع سی کار الامم الفاصضند بالبعث و القيمة. 

قالط کف کان عاقبَةٌ الطالمین آخر امر المشركين بالهلاك و العذاب. كيف فى 
موضع نصب على خبر كان و لا يجوز ان يعمل فيها انظر لان ما قبل الاستفهام لا 


ونم عن لوق ید ابن ات نز شان أهل كناب قرو آمت ميكويةة أن اشان كس 
هست که گرویده است چون عبد الله سلام و یاران وی. و کس هست كه 
نگرویده است چون دیگر جهودان. زجاج ككفت معنی آنست که از ایشان كس 
است که میداند که اين قرآن و رسول حق است و بدل راست میداند و تصدیق 
ميكند اما معاند است و بر طریق معاندة اظهار کفر میکند. و از ایشان كس 
است که خود نمیداند, در شك است و تصدیق نمیکند. و گفتهاند اين آيت در 
شأن اهل مکه است یعنی و من قومك يا محمد من سيؤمن بالقران. از قوم تو 
كس هست که هنوز ایمان نیاورده اما خواهد آورد, که در علم خدا رفته که 
اتان ارذ و کس هست که هرگ ایمان تیار كه در علم خدا رفته که کافر 
ميرد وايمان نيارد ور بك أَعْلَمٌ يِالمُفْسِدِينَ الذين لا يؤمنون. 
و إن كذ نُوكَ فقل لی لیر ال سي 
نظیرش آنست که گفت: لم نکم و لی دير لنا اعمالتا و لكم اعجالکم. 
مکوت لی جزاء عملن: و لكم جزاء اعمالکم آم ترون مما اعْمَل و آتا کر 
وکا لون لا اون کلب و لا اوخد ما 
النوبة الثالنة ۱ 
قوله تعالی و يَوْمَ تَحْشْرُهُمْ جویعا الآية. کردگار قدیم, جبّار نام دار عظیم, جل 
جلاله و عظم شأنه خبر میدهد از هيبت و سیاست روز ر ناخیز, روز حشر و 
نشر, روز عرض و شمار. روز محاسبت و مسائلت خلق اوّلین و آخرین جمع 
کرده, دیوان مظالم فرو نهاده, ترازوی عدل در آوبخته, اف آشفته, در گشتواق 
سیاست بر افكندهء و ان را بعرصات حاضر کرده, شعلهای اتش حسرت از دلها 
بر افروخته, جانها بلب رسیده, دوست و دشمن أشنا و بیگانه از هم جدا كرده, 
ان شبات او حاب عبت ا ات تدای تو شاد و 
وال جو اقم ور اھ أبن جتان اسن كد کی یہ سو کت 


باش تا من با تو يردازم. جاى دیگر بر عموم گفت: سَتفْرْعٌ لَكُم أنه التّقلان آرى 
با شما يردازيم ای جن و انسر آن گه معبودان باطل چون آن هيبت و سياست 
بينند از عابدان خويش بيزارى كيرند, عابدان بر ايشان دعوى كنند كه ما را 
بطاعت و عبادت خويش فرمودند گناه ایشانراست كه ما را از راه ببردند و, 
A‏ تم چواب دهند بتان و طواغیت که قکفی بالله شهیدا بيئنا و بتکم 

نْ کنا عَن عبادتکھ لغافلین خداوند آفریدگار و معبود کردگار ببهمتا میداند و گواه 
oT‏ و طاعت شما بنخبر بودیم, جماد بودیم ببحياة و 
بی صفات و بی معنی, نه سزاى پرستیدن داشتيمء نه زبان فرمودن. آن كه 
عاقبت مناظره ايشان آن بود كه همه را بدوزخ فرستندء هم عابد را و هم معبود 
راء جنان كه ميكويد جل جلاله إِنَّكُمْ و ما تَعْبّدُونَ من دون الله حَصَبٌ جهنم نم 
لها وارِدون تا ترا معلوم گردد كه هر طاعت كه نه خدايراست امروز محالست و 
فردا وبال و نکالست. 


ہس هو و و 


مَنْ يَرْرُقُكُمْ من السّماء و الْأَرْضٍ خبر میدهد که در هفت آسمان و زمین 
خدایست که آفریدگار است و روزی گمار است, و در آفریدن یکتا و در روزی 
دادن ببهمتا, منافریند بقدرت فراخ ببمعونت, روزی میدهد از خزینه فراخ 
بنمئونت. 
خبر درست است از مصطفی ص 
بدا الله ملای لا بفیسها نفقة سحاء اللیل و النهار. 
قل هل من شسُرَكائِكُمْ من يدوا الْخَلْقَ نم بُعِیدۂ قدرت بر کمال, قدرت آفریدگار 
است که جهان را آفریننده است و آغاز کننده. و آن گه گذشته را باز يس آرنده, 
و کهنه را : نو سازنده, از نیست هست بیرون آرد و آن گه آن هست به نیست 
آرد. هر چیزی را ضدٌ وی تواند و هر كارى را عکس وی راند. بند و گشاد و قطع 
و وصل و جبر و کسر همه تواند, و سر ان داند, سثیی با قدریی مناظره کرد و 
هر يكى مذهب خويش تقویت میداد, اعتقاد قدری آنست که فعل وی : توان وی 
است, مقدور وی نه مقدور حق. آن قدرى ميوهاى از درخت بگرفت گفت: | 
ليس انا فعلت هذا؟ 
نه کرده من است اين فعل, نبینی که من کردم و توان منست؟ سثى گفت: اگر 
تو کر دق و تو كستستئ: چنان که بگسستی بپیوند. و بجای خويش باز پر. آن 
قدرى درفاند و مسئله تسل کرد قال ابن عطاء فى قولة: دا اللو 2۶ 

هُ قال: يبدۇا باظهار القدرة فيوجد المعدوم, ثم يعيده فیبقی بابقائه. فلذلك 
عظم حال العارف و دليله قوله: قل هَل من شُرَكائِكُمْ من يَهْدِي إِلَى الْحَقّ الآية. 
uu‏ امہ ل ی ہا 
رفتنباند و وی باقی, موجود دل دوستان. مشهود جان عارفان: نه تغیر يذير نه 
حال گرد, بسزاوار خدایی را جاودان. و بر لسان اهل طریقت اين نام حق بسیار 
رود از آنکه اس طابقه ان شهود افعال بے شھود ات ند ان كه أن شهود 
صفات با شهود ذات افتادند. اوّل نظاره صنع کردندء پس از صنع در گذشتند, 
نظاره صفات کردند. یاز نظارم صفات بگذاشتند, نظاره ذات كردند. 
نظاره صنع را گفت: أ و لم يَنُْظُرُوا في لکوت السَّماواتٍ و الْأَرْضٍ نظاره 
صفات را گفت: و ما تکون في شان و ما تثلوا مه من قَرَآنٍ الاية. . نظاره ذات را 
گفت: قل الله نم درفم و مصطفی ص» در نظاره فعل گفته: اعوذ بعفوك من 
عقابك. 


سا صفات گفته: اعوذ برضاك من سخطك, و در نظاره ذات گفته: اعوذ 
آن گه از دیدن خود نیز در گذشت,: از صفات خود مجژد گشت, از مقام فنا 
نفس زد گفت: لا احصى ثناء عليك. 
باز قدم بر تر نھاد بر مقام بقا از حقيقت افراد نشان داد گفت: انت كما اثنيت 
على نفسك 
اوّل مقام سی است دیگر مقام افتقار است, سيوم مقام مشاهده, جهارم 
ا رت مس او ریخست ای رستاخیز شواهد و 
استهلاك رسوم عارف بنيستى خود زنده است ای ماجد قيوم همه در آرزوی 
ذیداراند و فن در دیدار كم سيل كه بذریا رسید از آن سیل جه معلوم, جهان از 
روز پر است 9 نابيناى مسكين محروم. 

خصمان گوبند كين سخن زيبا خورشيد نه مجرم ار کسی بینا نیست 


نیست 


